英汉词语对比（contrast between English and Chinese）

1． 词的意义方面

· 词汇意义随时间的变迁、社会的发展不断变化。（sail, hand…）

· 汉英词义关系

1. 相符（correspondence）

由于人类都生活在地球上，所处生态环境大致相似；人类对客观世界的感觉、认知和人类的思维结构也大致相同。不同社会、不同文化之间必然有相似之处，不同语言之间必然存在着语义相符关系。

e.g. 桌子——table　森林——forest　天空——sky　微笑——smile　

社会主义市场经济——socialist market economy  知识产权——intellectual property rights

在寻找语义相符的对应语时，易犯逐词翻译的毛病，找到假对应词。

· 有时，假对应词源于译者未掌握英语的习惯用法。

e.g. 盐水≠salt water (=salt solution) 

一层厚厚的黄土≠a layer of thick loess dust (=a thick layer of loess dust)

· 有时，假对应词来自不恰当的词语搭配

e.g. 学习知识——to acquire knowledge (not: to learn knowledge)
强硬政策——tough policies (not: strong policies)

· 有时，用假对应词是因为译者对源语的理解不深。

e.g.  穷山恶水——poverty-stricken places; barren hills and untamed rivers(“穷”，不指poor，“恶”不指bad 或vicious, “穷山恶水”形容自然条件很差，物产不丰富的地方)

“好票”（电影票或戏票）——good seats! (not: Good tickets!)
2. 包孕（inclusion）

汉英词语均有一词多义的现象。比较而言：

汉语词义较固定，涵盖面较窄，虽然有时有歧义，但词义一般比较严密，因为汉语的虚化手段不多，词义在一定程度上可独立于语境；

英语词义涵盖面较宽，词义较灵活，很大程度上取决于语境，虚化手段也丰富。
单个汉语词词义包孕多个英语词词义
e.g. marriage 娶，嫁    sister 姐、妹   morning  早晨，上午

   单个英语词包孕多个汉语词词义

e.g. 酒 —— spirits/ liquor（烈性酒，白酒），wine（葡萄酒），beer（啤酒），cocktail（鸡尾酒），champagne（香槟酒）

    胡子—— beaver（俚语，大胡子），moustache（长在上唇上方的 小胡子），whiskers（络腮胡），beard（长在下巴上的 胡子）

顷刻之间，滚滚的浊水象堵墙一般压了下来，一股脑儿连人带车都给冲走了。这情景，直到现在还印在我的脑海里。
· The image of a sudden wall of dark water carrying the man and his car away in an instant is still imprinted on my mind.
3. 交叉（intersection）

语义交叉指汉英词语之间有部分语义相同，其它语义不同的现象。

脚趾

《现代汉语词典》：脚前端的分支。

《新英汉词典》（世纪版）：

a. 作名词（脚趾）；b. 作副词（踮着脚）c. 作形容词（踮着脚走或站的；小心翼翼的；偷偷摸摸的；兴奋的；得意洋洋的；急切的；期待的）；d.作不及物动词（踮起脚；蹑手蹑脚地走）

Soft，除在一般情况下它与汉语的“软的”、“柔的”对应外，还有其他词义。

1） 无坚固掩护工事的；可攻破的

The record has been considered soft ever since it was set last May.

(自从五月份创造了这个记录以来，人们一直认为它是很容易被打破的。)

2）（指饮料）软的（不含酒精的）

4. 空缺（zero）

   由于社会文化的差异，汉语中有些词义在英语中不存在，反之亦然，这种语义空缺现象是文化空缺现象的直接反映。

    e.g. “糖葫芦”——Tanghulu, a sugar-coated fruit on the stick which is a kind of children’s favorite food in winter.
钱先生周岁时“抓周”，抓了一本书，因此得名“钟书”。（舒展文：《钱钟书与杨绛》）

When Qian was just one year old, he was told by his parents to choose one thing among many others, he picked up a book of all things. Thereupon his father very gladly gave him the name: Zhongshu (book lover).(tr. 许孟雄)

2． 词的搭配能力

英汉语在词的搭配能力方面往往有差异。

在英语中，词的粘合力和搭配能力比较强，一个动词往往可以同多个名词搭配。与此相反，汉语词的搭配比较固定，不如英语灵活。（根据上下文选择与不同名词搭配的相应动词）
e.g. cut  to cut wheat （割麦子） to cut cake（切蛋糕）   to cut finger-nails（剪/修指甲）

e.g.1. He wore dark glasses, and thick jersey, and stopped up his ears with cotton wool.

他戴黑眼镜，穿厚毛衣，耳朵里塞了棉花。

   2. They did not seek fundamental social or economic change; instead they accepted industrial society and concentrated on improving the wages and working conditions of their members.

   他们并不寻求社会和经济的根本变革；相反，他们接受工业社会，并致力于提高劳工的工资、改善他们的工作条件。

   3. Around each corner of a city block, around each bend in a country road, there is something new to greet the eyes, the ears, the nose.

    在城市街区的每一拐角处，在乡间道路的每个拐弯处，总有什么新的东西映入我们的眼帘，窜入我们的耳朵，扑入我们的鼻子。（进入我们的眼睛、耳朵，鼻子）（译文更加生动活泼）

3． 词序方面

英、汉语句子中主要成分主语、谓语动词、宾语或表语的词序基本上是一致的。但是各种定语的位置和各种状语的次序在英汉语中则有异，变化较多，所以英汉语词序的比较，主要是指定语、状语位置异同的比较。

（一）定语位置

1．单词作定语

· 英语中单词作定语时，通常放在它所修饰的名词前面，汉语中定语的位置也大致如此。有时，英语中也有后置的，但在汉语里一般都前置。

e.g. a research-oriented hospital 一所以搞科研为重点的医院   something important 重要的事情

· 如果原文中名词前的定语过多，译文中则不宜完全前置，因为汉语中不习惯在名词前面用过多的定语，尤其在口语里。

e.g. A little, yellow, ragged, lame, unshaven beggar  一个要饭的，身材短小，面黄肌瘦，衣衫褴褛，瘸腿，满脸短髭。

2. 短语作定语

英语中修饰名词的短语一般放在名词之后，汉语里则放在被修饰的名词之前。

e.g. a candidate with little chance of success  一个当选希望极微/很小的候选人

（二）状语位置

1. 单词作状语

2. 短语作状语

（1）Then with a bag of toys and books we walked across the garden in the gray light of the dawn.

(我们提着一口袋玩具和书籍，在晨曦中穿过了花园。)（状语在被修饰动词之前）

  A jeep, full, sped fast, drenching me in spray. 

(一辆坐满人的吉普车疾驶而过，溅了我一身水。) （后置）

（2）英语中地点短语状语一般在时间状语之前，而在汉语中时间状语往往在地点状语之前。

e.g. He was born in Beijing on May 27,1923.

他是1923年5月27日在北京出生的。

    英语中时间、地点短语状语之间的排列一般都是从小到大，而在汉语中一般都是从大到小。
词类转换法（一）

“词类”是指词汇在语法上的分类，例如：“名词”、“动词”、“形容词”、“副词”、“数词”、“量词”、“介词”等。由于表达方式的差异，按照原文中的词类直译过来的句了往往是不通顺的。为了使译文易读易懂，更准确地表达原文的意义和风格，翻译时常常要根据语法需要使用与原文词类不同的词语。这样，在多数情况下，译文句子结构的成分与原文的结构成分有所不向，因此每个词与原文中对应的词类也不完全—样。

静态与动态（stative vs. dynamic）

· 英语倾向于多用名词，因而叙述呈静态；汉语倾向于多用动词，因而叙述呈动态。

1． 名词化（nominalization）是英语常见的现象

名词化主要是指用名词来表达原来属于动词（或形容词）所表达的概念，如用抽象名词来表达动作、行为、状态、情感等概念。这种名词优势往往可以使表达比较简洁，造句比较灵活，行文比较自然，也便于表达较为复杂的思想内容。多用于政论文、科技文等正式文体。

a) Seismic measurements of travel time and amplitude define the subsurface geometry.

b) If we measure the seismic travel time and amplitude, we can define the subsurface geometry.

（如果我们测得地震波的走时和振幅，我们就能够确定地下的几何形状。）
a) 句中的“Seismic measurements of travel time and amplitude”就是一个名词化结构。a句较b句具有以下特点：行文结构紧凑，表达客观简洁，逻辑严谨。
二．用名词施事者（agentive noun）来代替动词

I am afraid I can’t teach you swimming. I think my little brother is a better teacher than I.

我未必会教你游泳。我想我的小弟弟比我教的好。

He was a nonsmoker and a teetotaler. 

他既不抽烟，也不喝酒。

3．  名词优势造成介词优势

介词前置于名词或名词性词语，由于英语多用名词，必然也要多用介词，因而产生了介词优势。

Party officials worked long hours on meager food, in cold caves, by dim lamps.

党的干部吃简陋的食物，住寒冷的窑洞，靠微弱的灯光，长时间地工作。

He was a clever man; a pleasant companion; a careless student; with a great propensity for running into debt, and a partiality for the tavern. (Vanity Fair)

4． 用形容词或副词表达动词的意义

英语常用动词的同源形容词或表示心理或生理感觉的形容词表达动词的意义。

The doctor felt sympathetic with his patients. （医生同情他的病人。）

He was unaware of my presence. （他当时不知道我在场。）

· 动词连用是汉语常见的现象

汉语中动词用得比较多，往往在英语句子中只用一个谓语动词，而在汉语中却可以几个动词或动词性结构连用。

1. 他想办法摆脱了困境。（=他想办法+他摆脱了困境，连动式）（She thought his way out of the dilemma.）

2. 我们请她唱歌。（=我们请她+她唱歌，兼语式）（We asked her to sing.）

3. 我去叫他们派一个会计到这儿来帮助你算账吧。（=我去叫他们+他们派一个会计+一个会计到这儿来帮助你算账，兼语式与连动式套叠）

（Let me go and ask them to send an accountant here to help you with your accounts.）

· 汉语中动词常常重复或重叠。

来的来，去的去。（Some come here and others go away.）

要吃有吃，要穿有穿。（You will have enough to eat and sufficient to put on.）

15. 我们谈到自己，谈到前途，谈到旅程，谈到天气，谈到彼此的情况——谈到一切，只是不谈我们的男女主人。
We talked of ourselves, of our prospects, of the journey, of the weather, of each other-of everything but our host and hostess.

英语则是较为“静态”的语言，一个动词或状态，不但可以用动词表示，而且还可以用形容词、副词、名词等词类表示；相比之下汉语是典型的“动态性”语言，对动词的依赖性很强，往往一个句子里就有三四个动词，而且这些动词很少可以用其他词类的词替代。

技巧：英译汉——静态-动态 （英语名词转译为汉语动词，英语句子中的名词、介词、形容词和副词都可能转译成动词。）

汉译英——动态-静态  （汉语动词转译为英语名词）

习题讲解

· 英译汉时，英语中由动词派生的名词应转译为动词。

1. The new situation requires the formation of a new strategy. 

   新形式要求制定新战略。
2. The doctor’s extremely quick arrival and uncommonly careful examination of the patient brought about very speedy recovery.
   医生迅速到达，并非常仔细地检查了病人，因此病人很快就康复了。

13.禁止违反游戏规则。

  Any violation of the game rules is prohibited. (英语的这类正式文体，除了祈使句外，通常尽可能用名词。)

· 含有动作意味的名词往往可以转译成动词。（在记叙、描写文体中出现较多。）
3. The sight and sound of our jet planes filled me with special longing.

看到我们的喷气式飞机，听见隆隆的机声，令我特别神往。

4. A glance through his office window offers a panoramic view of the Washington Monument and the Lincoln Memorial.

    从他的办公室窗口可以一眼看到华盛顿纪念碑和林肯纪念馆的全景。

5. As I won the game, I got a wave and a grin from my sister. 

我比赛获胜，我姐姐向我边笑边挥手。

· 英语中，有些加后缀-er的名词，如teacher, thinker等等，有时在句中并不指其身份或职业，而是含有较强的动作意味。在汉语中没有恰当的对应名词时，往往可以译成动词。（She is a well-known singer.——她是一位著名的歌唱家；Some of my class-mates are good singers.——我同班同学中有些人唱歌唱得很好。）
6. In reality, I’m a great admirer of the Chinese.

  实际上，我对中国人佩服得五体投地。

7. He is a good eater and a good sleeper.

  他能吃能睡。
· 作为习语主体的名词往往可以转译为动词，如have a rest 和have a good look at 里的rest 和look

8. The next news bulletin, shorter than usual, made no mention of the demonstration.

  下一个新闻节目比通常短，没有提到游行。
· 1.英语中的介词是用的相当多的，其中有些没有动作意味而仅表示时间、地点等等，英译汉时往往可以省略；但有许多本身带有动作性的介词（多表示方向），汉译时可以译成动词，反之，这类汉语动词译成英语时通常用介词表示。

10. “Coming!” Away she skimmed over the lawn, up the path, up the steps, across the veranda, and into the porch.

    “来啦！”她转身蹦着跳着地跑了，越过草地，跑上小径，跨上台阶，穿过凉台，进了门廊。

   练习：

他走出小屋，跨过草地，爬上小山，走进了那座庙宇。

He went out of the cottage, across the lawn, up the hill and into the temple.
· 2. 汉语句子中如有两个以上的动词，且它们之间没有并列关系的情况下，英语中通常只用一个谓语动词，同时用介词短语或别的词类表示其它动词的意思。反之亦然。

14. 屈原怀着十分悲痛的心情，抱了一块石头，投汨罗江自杀了。

Overwhelmed with grief, Qu Yuan drowned himself in the Miluo River with a large stone in his arms.
(如果汉语句子中两个动词中，一个表示动作，一个表示状态，通常把前者译为谓语动词，后者则可转化为介词短语。)

再如：他点了点头，表示同意。（He nodded in agreement.）
9. With these words, he went away. (试比较：After he said these words, he went away.)

  说完这些话，他便走开了。
· 英语中表示知觉、欲望等心理状态的形容词，在连系动词后作表语用时，往往可转译为汉语动词。（常见的这类形容词有：confident, certain, careful, angry, afraid, aware, grateful等）

11. I am doubtful whether he is still alive. 
   我怀疑他是否还活着。
    英语形容词的比较级有时可以根据汉语表达习惯转换成动词，与被修饰的名词组成动宾词组。

The American people hailed the program for greater Sino-US trade.

美国人欢迎这个扩大中美贸易的计划。
· 英语中带有动作意味的副词也可转译为动词。

12. I’m afraid Mr. Brown is out, but he’ll be in soon.
   恐怕布朗先生出去了，但是他很快会回来的。
词类转译法 四

1． （英译汉）转译为名词

· 英语动词转移为汉语名词

（一）英语中有很多由名词派生的动词，在汉语中往往不易找到相应的动词，这时可将其转译为汉语名词。

1. Formality has always characterized their relationship.

他们的关系有一个特点，就是以礼相待。

2. Trade union leaders claimed that some of their members had been victimized by being dismissed. 
       工会领袖认为有些会员遭到解雇，成了牺牲品。
   （victimize 是从名词派生出来的，译作汉语名词是顺理成章的事，但要相应增加动词使句子结构完整。）

（二）英语中有名词转用的动词，可转译为汉语名词。

    3. Because he had struck a boss, he was blacklisted and lost his job at the fertilizer works.
由于打了一个工头，他被列入黑名单，不能在肥料厂工作了。

4. A well-dressed man, who looked and talked like an American, got into the car.

一个穿着讲究的人上了车，他的外表和谈吐都像个美国人。

（三）英语被动句中的谓语动词有时也可以转换成汉语名词，然后添上受动词（如“受到”、“加以”等），译成“受动词+名词”/“受（遭）到……+名词”、“予（加）以+名词”这类结构。

5. And he warned that the improvement in bilateral relations might be “jeopardized” by a continuation of the war.

他还警告说，如果战争继续下去，双边关系的改善有可能受到危害。

6. The question of United States arms sales to Taiwan was not settled in the course of negotiations between the two countries on establishing diplomatic relations.

美国向台湾出售武器的问题在两国谈判建交的过程中并没有得到解决。

7. Satellites, however, must be closely watched, for they are constantly being tugged at by the gravitational attraction of the sun, moon and earth.

由于经常受到太阳、月亮及地球引力的影响，卫星活动必须加以密切的观察。

· 英语形容词转译为汉语名词

（四）英语形容词转译为汉语名词

    8. Stevenson was eloquent and elegant----but soft.
史蒂文森有口才、有风度，但很软弱。

2． （英译汉）转译为形容词

· 英语名词转译为汉语形容词

（1） 形容词派生的名词往往可以转译为形容词

9. We are immensely impressed by the splendor and warmth of our reception at the Great Hall of the People.

  在人民大会堂为我们举行的隆重、热烈的欢迎仪式，给我们留下了十分深刻的印象。

10. He talked for some time with Bundy, and his question reflected the enormity of his doubts.

  他同邦迪谈了一会，他提出的问题反映出他有很大的怀疑。

（2） 有些名词加不定冠词作表语时，往往可以转译为形容词

11. As he is a perfect stranger in the city, I hope you will give him the necessary help.

  他对这城市完全陌生，所以我希望你能给他必要的帮助。

练习： Independent thinking is an absolute necessity in study. (独立思考对学习是绝对必需的。)

· 英语副词转译为汉语形容词

英语动词译为汉语名词时，修饰该动词的副词往往转译为形容词。

14. He was deeply impressed by what they did in the critical moment.

   他们在关键时刻的行为给他留下了深刻的印象。

三．（英译汉）转译为汉语副词

· 英语形容词转译为汉语副词
英语名词转译为汉语动词时，修饰该名词的形容词往往转译成汉语副词。

12. We place the highest value on our friendly relations with developing countries.
我们最高度地珍视同发展中国家的友好关系。

13. It was a clear and unemotional exposition of the President’s reasons for willing to begin a Chinese-American dialogue.
这篇发言清楚明白、心平气和地说明了总统希望开始中美对话的原因。

15. At last, he whispered a hurried good-bye to his host and darted toward the door.

最后，他匆匆地向主人轻声道别，急步走向门口。

· 英语名词转译为汉语副词
还有些英语名词则可以根据汉语的表达习惯译作副词。
16. When he catches a glimpse of a potential antagonist, his instinct is to win him over with charm and humor.
只要一发现有可能反对他的人，他就本能地要用他的魅力和风趣将这人争取过来。

17. I have the honor to inform you that your application has been accepted.
我荣幸地通知阁下，您的申请已被接受。

· 英语副词转译为汉语名词

18. They have not done so well ideologically, however, as organizationally.
但是，他们的思想工作没有他们的组织工作做得好。

练习： He is physically weak but mentally sound. (他身体虽弱，但思想健康。)

19. （秦岭血雉）由于数量稀少，环境适应性差，迄今未见饲养展出。

Due to their scarcity and inability to adapt to new environments, no blood pheasant has been raised in any zoo so far.
说明：本句摘自一篇科普文章，如果是非正式的口语，则可保留形容词形式。

   Because they are scarce and unable to adapt to new environments, no blood pheasant has been raised in any zoo so far.

20. 徐悲鸿的马画得非常出色，他由此一夜之间声名大噪。
Xu Beihong’s exceptional excellence in painting horses gained him an overnight fame.

增词法

增词是翻译过程中一种常见的有效补偿手段。具体而言，增词是指根据句子结构、意义和修辞等方面的需要，在译文中适当增加词的数量，以便忠实、通顺地再现原作意义与风格。

增词的主要作用是：补足语际转换后缺失的含义、使译文结构保持完整、补充修辞手段、解释原作中的文化因素和背景等等。

增词原则：增词不增义，使原文中隐含意思得以充分表达。

一．使译文结构保持完整

1. In the evening, after the banquets, the concerts and the table tennis exhibitions, he would work on the drafting of the final communiqué. （增加动词）

    晚上在参加宴会、出席音乐会、观看乒乓球表演之后，他还得起草最后公报。
2. Rostow was about to become, for lack of anyone or anything better, a very influential intellectual----the wrong man at the wrong place with the wrong idea. 

因为找不到比他更好的人，也没有更好的办法，于是，罗斯托就要成为一个很有影响的知识分子了，这真是在错误的地方任用错误的人去实行他的错误主张。（增加动词）

3. They had been through it all at his side---the bruising battles, the humiliations of the defeat…through empty mid-1960s----until at last, in 1968, they were able to savor the sweet taste of triumph. 

    他们始终站在他的一边，经历过残酷的厮杀，忍受过心酸的失败，熬过了一事无成的六十年代中期，好不容易挨到一九六八年，他们才尝到了胜利的甜头。（增加动词）
4. It is pointed out that the sheer increase in quantity of products has imposed an enormous cost on society in the form of pollution, crowding, proliferation of wastes that need disposal, and debilitating psychological and social effects.

一味地追求产品数量的增长已经让社会付出了巨大的代价。比如环境污染，交通拥挤，需特殊处理废物的激增，以及由此造成的负面的心理及社会影响。（增加名词）
6.He was fascinated by the political processes---- the wheeling and dealing of presidential politics, the manipulating, releasing and leaking of news, the public and private talks.

一幕幕政治花招真使他看入迷了：总统竞选活动中的勾心斗角，尔虞我诈；对新闻消息的幕后操纵、公开发表和有意透露，以及公开和秘密的谈话。（增加副词）

7. Wherever they (bandit troops) went, they massacred and raped, burned and looted, and stopped at nothing.

匪军所至之处，杀戮人民，奸淫妇女，焚毁村庄，掠夺财物，无所不用其极。
    （英语中有些动词有时用作及物动词，有时用作不及物动词；当它作不及物动词时，宾语实际上是隐含在动词后面的，译成汉语时往往需要把它表达出来。）
8. Then Lieutenant Grub launched into the old recruiting routine, “see, save and serve! Hannigan, free tour to all the ports in the world. A fine ship for a home. Three meals a day without charge… You mustn’t let such a golden opportunity slip by.”
    于是，格拉布上尉开始说起招兵的老一套了：“见见世面，攒点钱，为国家出点力！汉尼根，免费周游世界上所有的港口。一艘上好的船为家，一天三餐不要钱。……你千万不要错过这样大好的机会呀！”（增加名词）

9. A new kind of aircraft----small, cheap, pilotless----is attracting increasing attention.

一种新型的飞机正越来越引起人们的注意——这种飞机体积不大，价钱便宜，无人驾驶。（增加名词）

· （英语中大量使用抽象名词，概括力强，词义范围宽；汉语则相对比较具体，常常以实的形式表示虚的概念，以具体的形象表达抽象的内容。因此，英译汉时，通常需要把抽象概念具体化，或添加表示某种范畴的名词，如：to persuade 说服——persuasion 说服工作 backward 落后——backwardness 落后状态 arrogant 自满——arrogance 自满情绪 mad 疯狂——madness 疯狂行为 ）
10. After all preparations were made, the planes were flown across the U.S. to San Francisco.

    一切准备工作就绪之后，飞机就飞越美国去旧金山。
11. In the summer of 1969, the Administration publicly urged an easing of tensions with China.

一九六九年夏天，政府公开主张缓和同中国的紧张关系（局势）。

· 当具体名词表达一种抽象概念时，译文中也常根据上下文增加适当的名词，使意义明确。
12. He allowed the father to be overruled by the judge, and declared his own son guilty.

    他让法官的职责战胜父子的私情，而判决他儿子有罪。

再如： He felt the patriot rise within his breast.      他感到一种爱国热情在胸中激荡。

二．语法方面的增词
· 增加表示名词复数的词
增加表示名词复数的词汇。汉语名词的复数没有词形变化，很多情况下不必表达出来，而英语名词有复数。翻译时可根据情况，增加重叠词或其它一些词来表达。这样做还可以提高修辞效果。
13. The roofs of this pagoda are constructed of colored glazed tiles of yellows and greens.

    塔顶铺的是浓淡不一的黄色和绿色琉璃瓦。    

14. Most were absorbed into the Russian empire through colonial expansion under the Tsars.

大部分是在历代沙皇统治下，通过殖民扩张而并入俄罗斯帝国的。

· 增加表示时态的词
英语动词的时态靠动词词形变化（如，write,wrote）或助动词(如will write, have writtern)来表达。汉语动词没有词形变化，表达时态要靠增加汉语特有的时态助词或一般表示时间的词。因此，翻译完成时往往用“曾”，“已经”，“过”；翻译进行时往往用“在”，“正在”；翻译将来时用“将”，“要”等。此外，为强调时间概念或强调时间上的对比，往往需要加一些其它的词。
15. Whereas Kissinger had once needed Nixon as a channel to power, Nixon now needed Kissinger to help him remain in power. 

当年，基辛格曾需要尼克松的援引来获得权势，如今，尼克松需要基辛格来帮他继续当权。
16. The old man said, “They say his father was a fisherman. Maybe he was as poor as we are.
    老头儿说：“听人说，从前他爸爸是个打渔的。他过去也许跟我们现在一样穷。”（强调时间上的对比）

· 增加量词

英语中数词（包括不定冠词a）与可数名词往往直接连用，它们之间没有量词, 而汉语却往往要借助量词。因此翻译时应根据汉语表达习惯恰当地增加名量词。
如：a bike 一辆自行车 a full moon 一轮满月 a bad dream 一场噩梦

18. November 26: “…Started trying to read a Russian story. Constant use of dictionary and many questions.”
十一月二十六日：“……开始试读一篇俄国短篇小说。词典不离手，问题一大堆。”

英语中有些动词或动作名词，译成汉语时常增加一些表示行为、动作量的动量词。
如： have a rest 休息一下 give her a look 看她一眼
19. I was extremely worried about her, but this was neither the place nor the time for a lecture or an argument.

我真替她万分担优，但此时此地，既不宜教训她一番，也不宜与她争论一通。
三．修辞方面的增词
· 增加语气助词

增加适当的语气助词。汉语有许多语气助词，如“的”、“吧”、“呢”、“啊”、“呀”等等。不同的语气助词有不同的作用，英译汉时细心体会原文，增加一些汉语所特有的语气助词，可以更好地表达原作的意义和修辞色彩。

17. He described it (Latvia) ----its forests, its little villages, its people, their fierce nationalism----with an eloquence that could arise only out of deep love for one’s motherland
他描绘它（拉脱维亚）的风土人情——森林啦、小村庄啦、人民啦、人民的强烈民族主义啦等等，只有深深热爱祖国的人才能说得如此娓娓动听，滔滔不绝。

再如：Don’t take it seriously. I’m just joking. (不要当真嘛。我只是开个玩笑啦。)
· 增加承上启下的词
5. In the films of those days, all too often it was the same one: boy tractor driver meets girl tractor driver; they fall in love and drive tractors together.    在那时候的电影里，总是老一套：男拖拉机手和女拖拉机手始而相遇，继而相爱，终而并肩开拖拉机了。（增加副词）
20. Two, we heard later, were sent to college, at the government expense, while one, it was rumored, had attempted to blackmail the Agency. Unsuccessfully. 我们后来听说，两人已由政府资助送进大学学习，并据传说，一个曾试图对中央情报局进行讹诈，结果并未得逞。

形合与意合（Hypotactic vs. Paratactic）

1． 定义
· Hypotaxis: The dependent or subordinate construction or relationship of clauses with connectives, for example, I shall despair if you don’t come.         ----The American Heritage Dictionary
所谓形合，指的是句中的词语或分句之间用语言形式手段（如关联词）连接起来，表达语法意义和逻辑关系。英语造句主要采用形合法。
Greatness of soul consists not so much in soaring high and in pressing forward, as in knowing how to adapt and limit oneself.                                                       ----Michel de Montaigne
· Parataxis: The arranging of clauses one after another without connectives showing the relation between them. Example: The rain fell; the river flooded; the house washes away.     ----The World Book Dictionary
所谓意合，指的是词语或分句之间不用语言形式手段连接，句中的语法意义和逻辑关系通过词语或分句的含义表达。汉语造句主要采用意合法。
雨声渐渐的住了，窗帘后隐隐的透进清光来。推开窗户一看，呀！凉云散了，树叶上的残滴，映着月儿，好似萤光千点，闪闪烁烁的动着。——真没想到苦雨孤灯之后，会有这么一幅清美的图画！    ——冰心 “笑”
2． 英语的形合法

· 英语造句常用各种形式手段连接词语、分句或从句。
· (特点)注重显性接应（overt cohesion）    注重句子形式     注重结构完整     注重以形显义 

· 英语句中有以下的连接手段和形式：

 1 关联词和连接词

   关联词包括关系代词、关系副词、连接代词和连接副词，如who, whom, whose, that, which, what, when等，用来连接主句和定语从句、主语从句、宾语从句或表语从句。

   连接词包括并列连词和从属连词，如and, but, or, so, however, as well as, when, while, as, since等，用来连接词、词组、分句或状语从句。
eg1. When I try to understand what it is that prevents so many Americans from being as happy as one might expect, it seems to me that there are two causes, of which one goes much deeper than the other.

为什么如此众多的美国人不能如想象中的那样幸福呢？我认为原因有二，而两者之间又有深浅之分。

eg2. It had been a fine, golden autumn, a lovely farewell to those who would lose their youth, and some of them their lives, before the leaves turned again in a peacetime fall.

那是个天气晴朗、金黄可爱的秋天，美好的秋色为那些青年们送别。待到战后和平时期，黄叶纷飞的秋天再度来临时，当日的青年已经失去了青春，有的丧失了生命。

eg3. It was what sentimentalists, who deal in very big words, call a yearning after the ideal, and simply means that women are not satisfied until they have husbands and children on whom they may centre affections, which are spent elsewhere, as it were, in small change. 

一般情感主义者喜欢用大字眼，称之为对于理想爱情的渴望。换言之，他们认为女人的情感平时只能零星发泄，必须有了丈夫和孩子，情感收聚起来有了归宿，自己才能得到满足。

2 介词
    介词是英语中最活跃的词类之一，是连接词、语或从句的重要手段。  

eg4. The many colors of a rainbow range from red on the outside to violet on the inside.

彩虹有多种颜色，外圈红，内圈紫。

eg.5. This was an intelligently organized and fervent meeting in a packed Town Hall, with Mr. Strong in the chair.

这是一次精心组织起来的会议。市政厅里济济一堂，热情洋溢，主持会议的是斯特朗先生。

eg6. The present onslaught of vehicles poses a serious threat to urban life and pedestrian peace of mind.

当前，车辆横冲直闯，严重地威胁着城市生活，路上行人无不提心吊胆。

eg7. She said, with perfect truth, that “it must be delightful to have a brother,” and easily got the pity of tender-hearted Amelia, for being alone in the world, an orphan without friends or kindred.

她说道：“有个哥哥该多好啊，”这话说得入情入理。她没爹没娘，又没有亲友，真是孤苦伶仃。软心肠的阿米莉亚听了，立刻觉得她可怜。
3其他连接手段
    其他连接手段，如形态变化形式，包括词缀变化，动词、名词、代词、形容词和副词的形态变化（如性、数、格、时、体、语态、比较级等）及其保持前后一致的关系，广泛使用代词以保持前呼后应的关系，以及使用“it”和“there”作替补词起连接作用等等。英语中常用这些连接手段，把各种成分连接起来，构筑成长短句子，表达一定的语法关系和逻辑联系。

eg.8. He boasts that a slave is free the moment his feet touch British soil and he sells the children of the poor at six years of age to work under the lash in the factories for sixteen hours a day.

他吹嘘说，任何奴隶一踏上英国的土地就获得自由，而他却出卖穷人家六岁的孩子到工厂干活，每天十六小时，受尽鞭打责骂。

eg9. Could any spectacle, for instance, be more grimly whimsical than that of gunners using science to shatter men’s bodies while, close at hand, surgeons use it to restore them?

炮手用科学毁坏了人体，而就在附近，外科医生用科学使其恢复健康，还有什么情景比这更加荒谬绝伦？
3． 汉语的意合法

· 汉语造句少用甚至不用形式连接手段
· （特点）注重隐性连贯（covert coherence） 注重逻辑事理顺序   注重功能意义   注重以神统形

· 汉语中的语法意义和逻辑关系常隐含在字里行间
eg.10 她不老实，我不能信任她。

      Because she is not honest, I can’t trust her. / I can’t trust her, because she is not honest.

      （因为）她不老实，我不能信任她。/我不能信任她，因为她不老实。

eg.11 抓住了主要矛盾，一切问题都可以迎刃而解。

     Once the principal contradiction is grasped, all problems can be readily solved.

eg.12 东边闪电出日头，西边闪电必有雨，南边闪电天气热，北边闪电有雷雨。

     （反复、排比、对偶、对照等句式词句整齐、匀称，往往不用关联词）

     If it lightens in the east, it will be sunny; if it lightens in the west, it will be rainy; if it lightens in the south, it will be sultry; if it lightens in the north, it will be stormy. 

eg.13 上梁不正下梁歪。(紧缩句：由复句紧缩而成)

If the upper beam is not straight, the lower ones will go aslant.

When those above behave unworthily, those below will do the same. 
eg14.雨声渐渐的住了，窗帘后隐隐的透进清光来。推开窗户一看，呀！凉云散了，树叶上的残滴，映着月儿，好似萤光千点，闪闪烁烁的动着。——真没想到苦雨孤灯之后，会有这么一幅清美的图画！    ——冰心 “笑”
As the rain gradually ceased to patter, a glimmer of light began to filter into the room through the window curtain. I opened the window and looked out. Ah, the rain clouds had vanished and the remaining raindrops on the tree leaves glistened tremendously under the moonlight like myriads of fireflies. To think that there should appear before my eyes such a beautiful sight after the miserable rain on a lonely evening!

四．翻译方法

英语注重形合，注重结构、形式，常常借助各种连接手段，因而比较严谨（preciseness）。英译汉时，往往要先分析句子的结构、形式，才能确定句子的功能、意义。

汉语注重意合，注重功能、意义，常常不用或少用连接手段，因而比较简洁(conciseness)。汉译英时，往往要先分析句子的功能、意义，才能确定句子的结构、形式。
英语的省略和汉语的重复

英语和汉语多有省略现象。英语多按语法形式省略以避免重复，多省略所有格、介词后的名词助动词、不定式后面的动词，主谓一致时的主语或谓语，英语中省略的成分，在汉语中往往要用重复的方法补全。

1. A man is called selfish, not for pursuing his own good, but for neglecting his neighbor’s.

说一个人自私自利，并非因为他只图自己的利益，而是因为他不顾邻人的利益。

2. Work with, and not against, nature.

要顺应自然工作，不要违反自然工作。

3. Reading exercises one’s eyes; speaking, one’s tongue; while writing, one’s mind.

阅读训练人的眼睛，说话训练人的口齿，写作训练人的思维。

4. When the country (South Korea) won the right to co-host the World Cup, it saw a chance to showcase itself----particularly to Japan, its neighbor, and the U.S., its oft-contentious ally.

当韩国获得世界杯的合办权时，它找到了一个展示自己实力的机会，尤其是向其邻国日本，以及与其矛盾不断的盟国美国展示的机会。

汉语习惯于重复词语，有时是为了保持语法的正确，有时是为了促成结构的整齐、匀称；有时既是语法的要求，也是修辞的需要。

5. 1981年何振梁当选为国际奥委会委员，1985年再次当选为国际奥委会执行委员会委员，1989年最终当选国际奥委会副主席。

He Zhenliang was elected a member of the International Olympic Committee in 1981, a member of the Executive Committee of the International Olympic Committee in 1985 and vice-chairman of the International Olympic Committee in 1989.

6. 野心不仅是罪恶的根源，也是毁灭的根源。

Ambition is the mother of destruction as well as of evil.

7. 近朱者赤，近墨者黑。

Association with the good can only produce good, with the wicked, evil.

8. 我对人物感兴趣，愿意结识他们，也希望了解他们。我所结识的那些最杰出的人物，最初只寓于作者的想象之中，随后便写进他的作品里，再后来就存在于我的想象之中。

If I am interested in people, in meeting them and finding out about them, some of the most remarkable people I’ve met existed only in a writer’s imagination, then on the pages of his book, and, then, again, in my imagination.
替代与重复(substitutive vs. Reiterative)

汉语比较习惯于重复，英语常用省略、替代等表达方法尽量避免重复。
英语中除了修辞需要外，很少重复同一个词或结构，而在汉语中重复现象比比皆是。英语中不能省略的成分往往使用代词、同义词、近义词以及代替句型等来替代前文出现过的词语和结构，而汉语则仍然倾向于使用相同的词语或结构呼应前文出现过的词语或结构。句子层面如此，段落层面同样如此。

一．名词性替代（nominal substitution）。用代词或某些名词来取代名词（词组），这类词如：第三人称代词、指示代词（this, that, these, those）、关系代词（who, whom, whose, that）、不定代词（all, every, both, either, neither, none, few, much, other, some）以及名词（the kind, the former, the latter）等。英语常用这类替代词来避免重复，汉语则较常重复其所代替的名词（词组）。

1. He hated failure; he had conquered it all his life, risen above it, despised it in others.

他讨厌失败，他一生中曾战胜失败，超越失败，并且藐视别人的失败。

2. A chemical change is one in which the structure of particles is changed and a new substance is formed.

化学变化是改变粒子结构、形成新物质的一种变化。

3. Flattery is more dangerous than hatred because it covers the stain which the other causes to be wiped out.

阿谀比怨恨更危险，因为阿谀掩饰了污点，而怨恨却能使人消除污点。

4. If she did not speak with Rebecca on the tender subject, she compensated herself with long and intimate conversation with Mrs. Blenkinsop, the house keeper, who dropped some hints to the lady’s-maid, who may have cursorily mentioned the matter to the cook, who carries the news, I have no doubt, to all the trade men. 

她不好和丽贝卡说起这个难出口的问题，只好和管家娘子白兰金素太太秘密地长谈了好几回。管家娘子漏了些口风给上房女佣人。上房女佣人也许约略地对厨娘说了几句，厨娘一定又去告诉了所有做买卖的。

英语常用代词，汉语少用代词，因而较常重复。

5. 钢琴呢？钢琴怎么不见了？抓小偷！有人把钢琴给偷走了。三弦兄，是不是有人把钢琴给偷走了？

Where is the piano? How come it’s gone? Stop thief! The piano has been stolen. Sanxian, has it been stolen?
6. 我们的民族再也不是一个被人侮辱的民族了。

Ours is no longer a nation subject to insult and humiliation.

7. 一定的文化（当作观念形态的文化）是一定社会的政治和经济的反映，又给予一定社会的政治和经济以巨大的作用和影响。

   Any given culture (as an ideological form) is a reflection of the politics and economics of a given society, and the former in turn has a tremendous effect and influence on the latter.

二．动词性替代（verbal substitution）。用替代词来取代谓语动词（词组），这类替代词主要有：代动词do，复合代动词do so, do this, do the same, 以及替代句型so do+主语, so+主语+do, so be+主语, so+主语+be, so will+主语, so+主语+will等。汉语也有替代的方式，但也常常重复其所代替的动词（词组）。 

8. In any case work does not include time, but power does.

  在任何情况下，功不包括时间，但功率却包括时间。
9. He never really succeeded in his ambitions. He might have done, one felt, had it not been for the restlessness of his nature.

  他雄心勃勃，但从未如愿以偿。人们觉得，要不是他那贪得无厌的本性，他也许会有所作为的。
三．分句性替代（clausal substitution）。用替代词so或not来取代充当宾语的that从句，用if so或if not 来取代条件从句，用as 来取代分句的一部分，等等。汉语也有替代的方法，但为了使表达正确、清楚，也常常重复其所替代的词语。

10. “By the way,” he added, “have you any free time this afternoon? If so, why don’t you have tea in the lighthouse? ”
“顺便问一下，”他接着说道，“你今天下午有空吗？如果有空，为什么不去灯塔里喝杯茶呢？”

11. Factories known to produce components for missiles and submarines are being camouflaged, as are missile launching and test sites throughout the USSR. 
   人们所知道的生产导弹部件和潜艇部件的工厂，都进行了伪装。苏联全国各地的导弹发射和试验场地，也都进行了伪装。

12. 独自享乐是一种愉快，独自忧伤也是一种愉快。

Happiness enjoyed alone is a pleasure, so is the sorrow tasted privately.

13. 你没有搞好，我是不满意的，得罪了你就得罪了你。

   You have done a poor job and I am not satisfied, and if you feel offended, so be it.

14. 一个人的工作，究竟是三分成绩七分错误，还是七分成绩三分错误，必须有个根本的估价。

   We must have a fundamental evaluation of a person’s work and establish whether his achievements amount to 30 percent and his mistakes to 70 percent, or vice versa.

15. 中国人从来就是一个伟大的勇敢的民族，只是在近代落伍了。这种落伍，完全是被外国帝国主义和本国反动政府所压迫和剥削的结果。

   The Chinese have always been a great, courageous and industrious nation; it is only in modern times that they have fallen behind. And that was due entirely to oppression and exploitation by foreign imperialism and domestic reactionary governments.

    注：在英汉语言中，在使用反复、回环、对照、排比等修辞方法时都有词语重复现象。

反复

1. 沉默啊，沉默呵！不在沉默中爆发，就在沉默中灭亡。（鲁迅：《纪念刘和珍君》 连续反复与间隔反复）

Silence，silence! Unless we burst out, we shall perish in this silence!

2. She stood by the window and looked out sadly at a grey cat walking along a grey fence in a grey backyard. (O. Henry: The Gift) (间隔反复)

她站在窗子跟前，闷闷不乐地瞅着外面灰蒙蒙的后院，一只灰色的猫正在灰色的篱笆上行走。

回环

1. 我为人人，人人为我。

One for all and all for one.

2. The jail might have been the infirmary，the infirmary might have been the jail. 

监狱可以成为病房，病房也可以成为监狱。

对照

1. 大处着眼，小处着手。

Keep the general goal in sight while taking hold of daily tasks.

2. Crafty men contemn studies; simple men admire them; and wise men use them. (F. Bacon)

狡猾的人轻视学问；愚昧的人羡慕学问；聪明的人利用学问。

英语抽象名词的翻译（Abstract vs Concrete）
一般而言，英语表达抽象化，汉语表达具体化。
1．  英语表达抽象化：
抽象表达法在英语里使用得相当普遍，尤其常用于社会科学论著、官方文章、报刊评论、法律文书、商业信件等文体。
1. 英语的名词化往往导致表达的抽象化
英语的抽象表达法（method of abstract diction）主要见于大量使用抽象名词。这类名词涵义概括，指称笼统，覆盖面广，往往有一种“虚”、“泛”、“暗”、“曲”、“隐”的“魅力”，因而，便于用来表达复杂的思想和微妙的情绪。
Eg.1. No year passes now without evidence of the truth of the statement that the work of government is becoming increasingly difficult.
行政管理工作已变得越来越困难了，每年都证明确实如此。
2. 英语中有丰富的词义虚化手段，这就大大方便了抽象表达法的使用。这些手段主要有：

2.1. 用虚化词缀构词。前缀和后缀都可以使词义虚化，其中以后缀数量最多，分布最广。

 如：前缀：inter-相互：interplay  Micro-微：microcosm  Pro-先：prodrome 

     后缀：-ness, -ment, -ism, -ity, -ship, -hood, 等等。
-ness 表示性质、状态、程度：thoughtfulness, carelessness

           -tion 表示动作、状态、结果：realization, agitation

           -ity 表示性质、状态、程度：purity, modernity

2.2. 用介词表达虚泛的意义（参：介词优势）
介词本来就是虚词，而在英语中又特别活跃。介词可以构成各式各样的短语或成语，其意义非常虚泛，甚至难以捉摸。
 If any mischief was going forward, Peter was sure to be in at it.
只要有什么恶作剧，总免不了有彼得在内。
2． 汉语表达一般倾向具体：
汉语：措辞具体、含义明确，叙述直接。
2.1 与英语相比，汉语用词倾向于具体，常以实的形式表达虚的概念，以具体的形象表达抽象的内容。这主要是因为汉语缺乏像英语那样的词缀虚化手段。汉语没有形态变化，所以词性不能通过词形确定。
2.2 汉语中的一些抽象词尾大多来自外语。如：“性”来自英语的-ty, -ness, -ence等（如：necessity必要性、dependence依赖性、correctness正确性）；“化”来自英语的-tion 等（如：modernization 现代化，abstraction 抽象化）；“主义”译自英语的-ism, -ness等（如：patriotism爱国主义、slavishness 奴隶主义）。

汉语中虽然可从外文中引进这类抽象的记号，但其应用也很有限，如：Americanism 不能直接译为：美国主义，而应根据情况译为具体的词：美国腔、美国习俗、美国用语、对美国的信仰，等等。Realization 不能译为“实现化”，而应译为具体的动词或名词，如：“实现”、“认识”、“了解”、“换取”等等。 
· 翻译方法

· 英译汉 “化虚为实”——将英语的抽象表达具体化
一、动词代替抽象名词

英语中大量的抽象名词表示行为或动作意义，所以在英汉转换中，汉语可充分利用其动词优势，以动代静，化虚为实。
Eg. 2. I marveled at the relentless determination of the rain.      雨无情地下个不停，我感到惊异。 
Eg.3. High blood pressure is a contraindication for this drug.     高血压者忌服此药。

Eg.4. These problems defy easy classification.                 这些问题难以归类。
Eg.5. The basilica is a conglomeration of country styles and periods. 
这座王宫把不同时期的不同建筑风格融为一体。
Eg.6. In handling the materials of history, each act of selection is also an act of judgment, and therefore the charge of bias is never completely answerable.
     在处理历史资料时，每选一项资料就是作出一种判断，因此不能说完全没有偏见。

二、用范畴词让抽象概念具体化

范畴词（category words）用来表示行为、现象、属性等概念所属的范畴，是汉语常用的特指手段。
Eg.7. We have winked at these irregularities too long.     我们对这些越轨行为宽容得太久了。

Eg.8. He discussed greatness and excellence.            他探讨了伟大和杰出的涵义。 
Eg.9. What they wanted most was an end of uncertainties. 

    那时他们最渴望的就是结束这摇摆不定的局面。
三、用具体的词语阐释抽象的词义

在英译汉时，常常找不到对应的词去翻译英语中笼统、概括、虚泛的词，这时，我们常借助汉语中具体的词语来解释抽象意义。
Eg. 10. The stars twinkled in transparent clarity.          星星在清澈的晴空中闪烁。

Eg.11. She wondered whether her outspokenness might be a liability to Franklin.

她怀疑自己那么心直口快，是否会成为富兰克林的包袱。 
Eg. 12. In America, Wang computers have become a fixture in offices throughout the country.
在美国，王安公司的电子计算机已成为各地办公室的必备之物。
Eg.13. To the Chinese, theirs was not a civilization, but the civilization.

    中国人认为他们的文化不是文化中的一种，而是唯一的文化。
Eg.14. To help myself live without fault, I made a list of what I considered the 13 virtues. These virtues are 1 Temperance, 2 Self-control, 3 Silence, 4 Order, 5 Firmness of mind, 6 Savings, 7 Industry, 8 Honesty, 9 Justice, 10 Cleanliness, 11 Calmness, 12 Morality, 13 Humbleness.  (Benjamin Franklin)
    为了使自己生活中不犯错误，特列出我认为应该身体力行的13条守则。这些守则是：1.节制饮食；2.自我克制；3.沉默寡言；4. 有条不紊；5. 坚定信念；6. 勤俭节约；7. 工作勤奋；8. 忠诚老实；9. 办事公正；10. 衣履整洁；11.平心静气；12.品行高尚；13谦虚恭顺。
四、用形象词语使抽象意义具体化（figuration）
汉语中虽然缺乏抽象词语，但形象性词语却很丰富（如：比喻、成语、谚语、歇后语等）。汉语常借助这类生动具体的词语来表达英语抽象笼统的含义。

Eg.15. He waited for her arrival with a frenzied agitation.

他等着她来，急得像热锅上的蚂蚁。 
Eg.16.I talked to him with brutal frankness.
我对他讲的话，虽然逆耳，却是忠言。
Eg.17.I ask gentlemen, sir, what means this martial array, if its purpose be not to force us to submission?

请问诸位先生，摆出这种张牙舞爪的阵势，如果不是为了使我们屈服，还有什么目的呢？

其他例子：

total exhaustion 筋疲力尽  feed on fancies 画饼充饥 careful consideration 深思熟虑
· 汉译英 “化实为虚”——将汉语的具体表达抽象化

Eg.18.他这一阵心头如同十五个吊桶打水，七上八下，老是宁静不下来。
His mind was in a turmoil these days and he was quite unable to think straight.

Eg.19.唉，那是客臣的井蛙之见喽，所谓“情人眼里出西施”啦。

Alas, that was owing to my ignorance, that is what is called partiality. 

英汉句子互译中的词序

英语和汉语词序差别很大。下面我们先看看这两种语言在词序排列上各自的特点，然后再针对这些特点讨论一下英汉互译中词序的处理方法。

1． 英汉句子词序的差异

· 汉语是语义型语言，英语是形态型语言。这便决定了两者在词序安排上有着本质的区别。

· 汉语组词造句时词序主要由语义的搭配决定，即语义团块的先后词序是由人的思维逻辑来决定的。

· 英语句子中的词语和分句之间用语言形式手段连接，表达语法意义和逻辑关系。

（一）在时间上，英语句子的语序主要是根据语境的需要安排，而汉语通常按事情发生的先后顺序安排。例：
He went to bed after he finished his homework. 他做完作业后便上床睡觉了。

eg1. Calmly Mother looked around before she turned back fearlessly, closing the door behind her and dashed to the window. 母亲镇定地环顾四周，然后毫不畏惧地转身回到屋子里，顺手关上门，一个箭步奔到门口 。

eg2. 老栓正在专心走路，忽然吃了一惊，远远地看见一条丁字街，明明白白地横着。他便退了几步，寻找一家关着门的铺子，蹩进檐下，靠门立住了。

Absorbed in his walking, Old Shuan was startled when he saw the cross road lying distinctly ahead of him. He walked back a few steps to stand under the eaves of a shop in front of its closed door.

（二）在表达多层逻辑思维时，英语常用包孕许多修饰成分或从句的复合句或长句，句中各部分的顺序比较灵活。汉语表达同样意思时，常用短句、分句、流水句，按照一定的逻辑顺序，有主有次，逐层叙述。汉语的逻辑关系常常按照由因到果、由假设到推论（由条件到结果）、由事实到结论这样的次序排列，特别是不用关联词的时候，句中的语法关系更需要通过语序方可辨认得出；相对而言，英语可以借助形态变化和丰富的连接词语，根据句子的意思和结构的需要灵活排列，其状语从句的位置可前可后，有时还可置于句中。试比较：

I can’t trust her, because she is not honest.  /   Because she is not honest, I can’t trust her.

  我不能信任她，因为她不老实。 /   她不老实， 我不能信任她。

抓住了主要矛盾，一切问题都可以迎刃而解。 （先条件后结果）

Once the principal contradiction is grasped, all problems can be solved. 

当然，汉语句子语序的排列也有例外，那就是，当把原因、条件等看成是补充说明的情况时，也可以把它们放到句子的后半部分，这是，往往需要使用各种形式标记，即需要使用表示各种关系的关联词语。例如：

eg3. 我觉得真扫兴，因为我一分神，钓索颤动了，拉迟了落了空。

In that moment as my concentration wavered, my line wobbled, I pulled back at the wrong moment and ended up with a tangled mess of line, hook and weed.

（三）在对某事发表评论时，英语常常是表态部分（判断、评论、结论等）在前，叙事部分（事实、描写等）在后，也即英语通常先评论或表态，然后再说明有关情况。汉语则正好相反，通常先叙述后表态。例如：

eg4. I believe strongly that it is in the interests of my countrymen that Britain should remain an active and energetic member of the European Community.

我强烈地认为，英国应该继续是欧洲共同体中一个积极而充满活力的成员，这是符合我国人民利益的。

eg5. It is truth universality acknowledged that a single man in possession of a good fortune must be in want of a wife.

 凡有产业的单身汉，总要娶位太太，这已经成了一条举世公认的真理。

2． 调整词序的方法

· 由上可知，英汉语在语序的排列上有相同之处，也有相异之处。翻译时，相同之处可以照搬过来（即顺译）；相异之处则需要对语序进行调整，使之在整体上符合汉语的表达习惯（即逆译）。（语序相同便顺译，不同则逆译。）

（1） 按照时间顺序进行调整

1. 顺译

如前所述，汉语句子的语序通常按时间发生或出现的先后顺序排列，而英语句子的语序主要根据语境来安排。汉语往往先发生的事先说，后发生的事后说；英语有时也按照动作或事件的先后次序来组句。这种情况下，英汉互译通常可采用顺译法。顺译情况很多，主要有一下几种：

（1） 多个表示连贯动作的动词并列时，英语和汉语往往都可以按照动作发生的先后顺序来安排词序。

eg6. She had spent a sleepless night, and rising early, had stood, wrapped up, at her window, with the cool air blowing on her face, to watch the dawn.

她一宵无眠，早早起身，披上毯子，迎着拂面的凉风，凭窗眺望黎明。

eg7 I closed my eyes and said a prayer of thanks before putting the car in gear and returning to the highway.

我合上双目，感谢上苍，然后挂档上路。

eg8. 它先是离我较远，然后一点一点挨近，最后蹦到我的杯子上，俯下头来喝茶。

First it kept its distance from me, then hopped nearer, then stood upon my glass and eventually lowered its head to drink my tea.

eg9. （如今，台儿沟的姑娘们刚把晚饭端上桌就慌了神，她们心不在焉地胡乱吃几口，扔下碗就开始梳妆打扮。）她们洗净蒙受了一天的黄土、风尘、露出粗糙、红润的面色，把头发梳得乌亮，然后就比赛着穿出最好的衣服。

(But now, the girls of the Terrace Gully served dinner in a flurry, absent-mindedly grabbed a quick bite and, soon as they put down their bowls, went straight to their dresses.) They washed off the dust and stains of the day, revealing their rough and ruddy complexions, combed their hair, and then vied with one another in wearing their best outfits.

(2) 有时英语中表示时间的状语从句位于句首，这种情况下，可采用顺译法进行翻译；同样，汉语中有些按照时间先后安排语序的复合句译成英语时也可采用顺译法。

eg10. When Tom stood face to face with his persecutor, and heard his threats, and thought in his very soul that his hour was coming, his heart swelled bravely in him, and he thought he could bear torture and fire, bear anything…
汤姆站在他的迫害者的对面，听着他威吓的话，心想自己的时刻已经到来。这时，他反而觉得勇气百倍，觉得赴汤蹈火，在所不辞了……

eg11. As we crossed some high bridges near the Blue Ridge Mountains on the first leg of our trip, a kind of breathlessness griped me, a sinking, rolling sensation in the pit of my stomach.

上路的第一程，我们就碰上了蓝脊山脉附近高悬的大桥。我简直紧张得透不过气来，心头发紧，有种人仰马翻的感觉。

eg12.当老狼嗅至这只小白狗的颈上时，突然小狗猛烈地抖动起来。

When the wolf moves its nose to sniff the dog’s neck, the little creature suddenly begins to shiver violently.

eg13. 传说秦始皇来到泰山封禅的时候，遇上了暴风雨，他就躲在一棵很大的松树下避雨。

It is said when the First Emperor of Qin came to Mount Taishan to perform the rites of worshipping Heaven and Earth, he was caught in a storm, and found shelter under a giant pine tree.

(3)英语中有些介词短语、副词短语、分词短语或“介词+动名词”结构置于句首表示时间，翻译是可采用顺译。

eg14. After a brief review of the diplomatic relations between China and Australia, the president Hu Jintao underscored the significance of bilateral and multilateral cooperation in ensuring a peaceful and prosperous world.

简单回顾了中澳两国外交关系的发展历程后，胡锦涛主席进一步强调了双边及多边合作在维护世界和平与繁荣方面的重要性。

eg15.随着冷战后国际形势的发展，特别是“9·11”事件、非典疫情爆发以来，非传统安全问题的地位明显上升。

With the development of the international situation since the end of the Cold War, in particularly since the terrorist attacks in the United States on September 11, 2001, and the outbreak of SARS (severe acute respiratory syndrome) in 2003, there has been an obvious increase in awareness of non-traditional security threats.

2. 逆译

（1）英语虽然有时也按动作或事件的先后次序来组句，但它更多的却是通过各种表示时间的连词、关系代词或介词将动作或事件的先后次序打乱。翻译这类英语句子时，往往需要将原句语序打乱，按时间顺序重新组织译文语序。

eg16. The musical world and the world at large became poorer places on April 8, when Marian Anderson, the great alto from Philadelphia, died at 96.

今年四月八日，来自费城的伟大女低音歌唱家玛丽安·安德逊以96岁高龄逝世。噩耗传来，世界各地，尤其是音乐界人士，无不为之黯然神伤。

eg17. Mama Torres, a lean, dry woman with ancient eyes, had ruled the farm for ten years, ever since her husband tripped over a stone in the field one day and fell full length on a rattle snake. 

托马斯妈妈是个阅世较深的干瘦女人。有一天，她丈夫在耕地里绊到石头摔了一跤，正巧跌在一条响尾蛇身上。从那天起，她掌管这片农场已长达10年之久。

（2）英语中表示手段的“by+动名词”短语常常要置于表示结果的谓语动词之后，译成汉语时则要进行调整，将该短语移至原谓语动词之前。这也是与汉语思维“先发生的事先说，后发生的事后说”的基本规律是一致的，因为手段总是出现在结果之前。

eg18. The difficulty was overcome by Russell’s selling some furniture which Wittgenstein had left in Cambridge.

后来罗素变卖维特根斯坦留在剑桥的部分家具，这才解决了盘缠问题。

eg19.（While he was awaiting trial and certain hanging, Sheppard broke out of Newgate Prison.）He accomplished this by getting rid of the irons with which his wrists and ankles were shackled, cutting through a double grille of oak and iron bars, descending twenty-five feet by a knotted sheet and blanket, and climbing a twenty-two-foot wall.

（在等候受审和确定无疑的绞刑时，谢泼德逃出了纽格特监狱。）他砸开了手铐脚镣，弄断了双层的橡木栅栏和铁条，用系在一起的床单和毯子从25英尺高处跳下，爬过了22英尺的高墙，终于逃了出来。

eg20.通过推进多边化进程，这种全面合作的关系将会促进世界和平与稳定。

The comprehensive partnership will contribute to world peace and stability by promoting the process of multi-lateralization.

3. 有时，根据上下文语境的需要，顺译、逆译可灵活选择。

eg21. The poor ballet dancer must devote years of incessant toil to her profitless task before she can shine in it.

译文一：可怜的芭蕾舞演员在芭蕾舞上大放异彩之前，必须长年累月地将自己的辛勤劳动奉献给无益的苦差事。

译文二：可怜的芭蕾舞演员必须长年累月地将自己的辛勤劳动奉献给无益的苦差事，之后才能在芭蕾舞上大放异彩。

（该例“译文一”采用逆译法；“译文二”则将“before”译为“之后”，采用顺译法，不改变原文的语序。单独来看，两种译文都是符合汉语的行文习惯的，但究竟采用哪种译法，还得参考更大的语境。）

（2） 按照逻辑顺序进行调整

参一（二）：（汉语的逻辑关系常常按照由因到果、由假设到推论（由条件到结果）、由事实到结论这样的次序排列，特别是不用关联词的时候，句中的语法关系更需要通过语序方可辨认得出；相对而言，英语可以借助形态变化和丰富的连接词语，根据句子的意思和结构的需要灵活排列，其状语从句的位置可前可后，有时还可置于句中。）也就是说，英汉语在按照逻辑思维组句时有同有异，因此，翻译这类句子时也可相应采用顺译法和逆译法。

1逆译法

（1）eg22. Nowadays it is understood that a diet which contains nothing harmful may result in serious disease if certain important elements are missing. 

如今人们知道，如果食物中缺少了某些重要的成分，即使其中不含有任何有害的物质，也会引起严重的疾病。

eg23. The North-South conflict can only pose heightened dangers for the entire global community unless some steps are taken to change a situation where 75% of the world’s population have only 20% of the world’s gross national product.

发展中国家的人口占全世界总人口的75%，但是它们的国民生产总值却只占20%。除非采取措施改变这一局势，否则南北冲突只会使全球更不安全。

eg24.不解决农民的看病问题，就很难最终实现中国社会的全面小康目标。

It is hardly possible to realize a relatively rich Chinese society in overall scale without a solution to farmers’ medicare problem.

eg25. 我国的农村人口超过9亿。虽然他们的收入远比城镇居民要低，抗风险的能力更差，但是长期以来，他们却不能像城镇居民一样享受基本的医疗保障。

China has a farmer population of over 900 million, who were not entitled, for a very long period of time, to the basic medical insurance as urban people were, although they were more vulnerable because of their far lower income than urbanites.

（2） 参一（三）

eg26.而日本也需要从中国的快速经济增长和充满活力的改革中获益，这又成为日本发展对华关系的根本利益所在。

While on Japan’s part, it is of fundamental interest to benefit from Chinese’s rapid economic growth and energetic reform.

上例采用的都是逆译法，反映了英汉句子语序的一个基本差别。相对而言，英语语序比较灵活，句子中的状语从句可前可后。因此，两种语言在按照逻辑思维组句时也有相同或相似之处，翻译这类句子时译者可以相应地使用顺译法来处理。

（3）eg27. He is right, though not in the way he intended. 他说对了，尽管事情的发展与他的预计并不一样。

eg28.由于中日双方尚难以达到互信，因此会特别关注对方的力量发展和如何使用这种力量的意图。

Since mutual trust has not yet been achieved, both sides will be especially concerned with the other’s growing power and how that power could be used.

英汉互译中对主语的处理

· 英语主语显著VS. 汉语主题显著

· 英语句子通常是“主语+谓语”结构；

· 汉语句子通常是“主题+述题”结构。

（主题相当于“话题”，通常出现在汉语句子的开头部分，述题通常是“新的信息”，用于对“话题”发表评论或说明。）

主语与主题一致                                          汉语主题显著

This route to Boston takes too long. 到波士顿走这条路费时太多。他会干这种事我不相信。

I don’t believe such lies. 我不相信这些鬼话。                 在桌子上他放了一本书。

Seeing is believing. 眼见为实。                             昨天的事多亏你帮忙。

· 物称与人称（impersonal vs. Personal） 
· 英语常用物称表达法，即不用人称来叙述，而让事物以客观的口气呈现出来；

· 汉语较注重主体思维，往往从自我出发来叙述客观事物，或倾向于描述人及其行为或状态，因而常用人称。
· 汉语重人称，英语重物称，这一特点主要表现在主语选择和语态选择这两方面。

What has happened to you? （你出什么事了？）

An idea suddenly struck me. （我突然想到了一个主意。）

· 英译汉时，译者应特别注意原文中的主语怎样才能在汉语中找到最恰当的表达方式，而并不一定非把英语原句中的主语机械地译为汉语句子中的主语；汉译英时，译者则必须为译句选择一个合适的主语，将原文中不明确的主语予以明确化。具体有如下处理方法：

一. 英语主语译成汉语主语（主语对译）

英汉两种语言在句法结构上存在很多差异，但这并不意味着它们之间毫无相似或共同之处。

Eg1. They volunteer to help with school activities, donate money via scholarships and other endowments, and strive to have their organization be financially and administratively self-sustaining.

他们自愿帮助学校组织、开展活动，通过捐赠奖学金等方式为学校捐款，尽力使学校在财政上和行政上自给自足。

Eg2. 五四运动是反帝国主义的运动，又是反封建主义的运动。

The May 4th Movement was an anti-imperialist as well as an anti-feudal movement.

2. 英语主位结构与汉语“主题+述题”结构对译

英语句子往往是主谓结构，汉语句子更多的是“主题+述题”结构，所以将英语句子译成汉语时，往往可以译成“主题+述题”结构，特别是当相应的主谓结构有点拗口时；反之，汉语的主题结构通常可译成英语的主谓结构。

Eg.3 I have to keep quiet about this. 这件事我得保密。

Eg.4 I know nothing about his complaint against you. 他投诉你的事我一点也不知道。

Eg.5 你的提议我一定会认真考虑。 I’m sure to give serious thoughts to your suggestion.

Eg.6 他离婚的事从来没人跟我说过。 Nobody has ever told me anything about his divorce.

三．改变原句主语
1.翻译时，原句中的主语可能并不适合在译句作主语，此时译者需为译句另外物色一个主语，使之符合译入语的行文习惯。

Eg.7. They broaden their perspectives when they see that retirement does not always correlate to sedentary lifestyles.

当他们发现退休并不等于独坐家中苦度晚年时，他们的事视野会比以前更开阔。

Eg.8.学生学习的地点可以是配有通信设备的校园、工作单位或者自己家里。

Students can study at satellite campuses, at the workplace, or at home.
· 英语常用非人称主语，汉语常用人称主语

英语用非人称作主语的句子大体可以分为一下两大类：

2. 英语常常用抽象名词或无生命的事物名称作主语，同时又使用本来表示人的动作或行为的动词作其谓语，因而这种句式往往带有拟人化修辞色彩，语气含蓄，令人回味；汉语虽然也有用拟人法来描述抽象的概念或无生命的事物，如，“什么风把你吹来的？”，“爱情把我们的心连在一起”，但这些表达法无论从使用的语境或出现的频率来看，都远远不及英语。

Eg.9 Excitement deprived me of all power of utterance. 我兴奋得什么话也说不出来。

Eg.10 The thick carpet killed the sound of my footsteps.   我走在厚厚的地毯上，一点脚步声也没有。

Eg.11. The forty years, 1840-80, brought almost ten million migrants to America. 

从1840-1880这四十年中，近一千万移民移居美国。

Eg.12 The little chap’s good-natured honest face won his way for him. 

这小伙子长相老实，看上去脾气也好，到处有人缘。

Eg.13 The sight of rice noodles reminded me of my hometown. 一看到米粉，我就想起了我的家乡。

英语这类非人称主语句采用“无灵主语”（inanimate subject），表示抽象概念、心理感觉、事物名称或时间地点等，但谓语常用“有灵动词”（animate verb），表示人或社会团体的动作和行为。

Eg.14 听到这个好消息时，我高兴地一句话也说不出来。

The overwhelming happiness over the good news left me speechless.

Eg.15 五四运动以后，开始了“新红学”时代，代表人物有胡适、俞平伯等这样一些学者。

The May Fourth Movement of 1919 saw the beginning of the “New Redology”, represented by scholars such as Hushi and Yu Pingbai.

3. 英语中常常用非人称代词“it”作主语，这种非人称代词往往使句子显出物称倾向；汉语没有类似用法的非人称代词，因而常用人称，或省略人称或采用无主句。

Eg.16 It never occurred to me that she was so dishonest. 我从来没有想到她这么不老实。（it 代替真正的主语）

Eg.17 It’s only half an hour’s walk to the ferry.  只要走半个钟头就可以到轮渡。（“it”用作虚义词，表时间、自然现象、空间等等。）

Eg.18 It’s in the hour of trial that a man finds his true profession. 人总是在面临考验的关头，才发现自己的专长。（it 用作强调词）

1. Surely nothing more could go wrong during the nest hour. （英语主谓结构----汉语无主句）

接下来的一个小时里肯定不会再出什么差错了吧。

2. My son is using the car this morning and will be this afternoon.（英语主谓结构----汉语主题+述题）

原译：我儿子今早一直在用汽车而且要用到下午。

改译：汽车我儿子上午在用，而且下午还要用。

3. My good fortune has sent you to me, and we will never part. 我很幸运，能够得到你，让我们永不分离吧。（英语物称----汉语人称）

4. From the moment we stepped into the People’s Republic of China, care and kindness surrounded us on every side.  一踏上中华人民共和国国土，我们就随时随地受到关怀与照顾。（英语物称----汉语人称）

5. The fortress commanded an extensive prospect of the bright and beautiful lake and its surrounding forests.（英语主谓结构-汉语无主句）

从堡垒望去，可以远眺一片广阔的地域，那明澄美丽的湖泊及湖泊四周的森林尽收眼底。

6.The reading of all good books is like a conversation with the finest men of the past centuries. 凡优秀的作品，读来都如同与历史上最杰出的人物在促膝谈心。 (英语主谓结构----汉语主题述题结构)

7. Friday started with a morning visit to the modern campus of the 22,000-student University of Michigan in nearby Ann Arbor, where the Chinese table tennis team joined students in the cafeteria line for lunch and later played an exhibition match. 星期五那天，中国乒乓球队一早就到安亚伯附近去参观拥有两万两千名学生的密执安大学现代化校园。他们和该校学生在校内自助餐厅排队取午餐，然后举行了一场表演赛。（英语物称----汉语人称）

8. We have bigger houses and smaller families; more conveniences, but less time; we have more degrees, but less common senses; more knowledge, but less judgment; more experts, but more questions; more medicine, but less wellness. (改变原句主语)

我们的房子越来越大，家庭却越来越小；便利的设施越来越多，自由的时间却越来越少；学位证书越来越多，生活常识却越来越少；获得的知识越来越多，对事物的判断却越来越少；五花八门的专家越来越多，出现的问题却不断增加；发明的药物越来越多，人们的健康却每况愈下。

9. 国家大剧院预计在五年内建成。（改变主语—符合译入语表达习惯）

The construction of the National Grand Theater is scheduled to be finished in five years.

10. 看树看果实，看人看作为。 （改变主语—符合译入语表达习惯）

A tree is known by its fruit, and a man is known by his actions.

11. 经济发展比较快的是1984年至1988年。 （汉语主谓结构----英语物称）

The years from 1984 to 1988 witnessed comparatively rapid economic growth.

12. 究竟采用哪些技术可根据所授科目以及学生的特点来定。（汉语无主句-英语it物称）

It depends on what is most appropriate for the subject and the targeted group of students to decide which technologies to employ.

13. 现在想起来，我还时常会产生一种莫名的紧张感。（汉语人称---英语物称）

The thought of it often fills me with a nameless nervousness even today. 

14. 必须调整高等院校的专业设置，改进教学方法。（确定主语—符合译入语表达习惯 汉语无主句）
Specialties in colleges and universities should be adjusted and teaching methods improved. 

15. 她听到远处有脚步声，就停了下来，把身子紧贴在墙上，侧着耳朵细听。（汉语人称----英语物称）

Footfalls in the distance made her halt and press herself against the wall to listen intently.
英汉被动语态互译

英语中被动语态使用范围很广。在某些文体中，使用被动句几乎成了一种表达习惯。被动句促成了物称倾向，物称倾向也滋长了被动句；汉语中虽也有被动语态，但使用范围狭窄得多。

一． 英语的被动句   

英语常用被动句, 主要有以下几方面的原因：
1. 施事的原因。人们表达思想的时候，通常使用主动句。但当主动句的施事由于以下的原因而不需要或不可能指明时，英语往往采用被动句：
（1）施事未知而难以言明，如：
The murderer was caught yesterday, and it is said that he will be hanged. （凶手已于昨天被捕, 据说他将会被绞死。）
（2）施事可以从上下文中不言自明，如：
She told me that her master had dismissed her. No reason had been assigned; no objection had been made to her conduct. She had been forbidden to appeal to her mistress.

她告诉我，她的男主人已解雇了她。男主人没有讲明任何理由，对她的行为没有任何异议，也不许她向女主人申诉。
（3）施事不如受事重要，或受事需要强调，如：
Her only son was run over by a car.  她的独子被汽车轧了。
（4）由于特殊的原因而不要指明施事，或为了表达某种微妙的情绪，例如：
Some things have been said here tonight that ought not to have been spoken. 

今晚有人在此讲了些不该讲的话。
2.句法的要求。英语重形合，注重句法结构和表达形式。当主动式不便于表达时，出于造句的需要或修辞的考虑，往往采用被动式：
（1）为了使句子承上启下、前后连贯、便于衔接，如：
Some kinds of plastics can be forced through machines which separate them into long, thin strings, called “fibres”, and these fibres can be made into cloth.

有几种塑料可以压入机器并分离成细长的纤维，这种纤维可以用来织布。
（2）为了使句子平衡，保持末端中心和末端重量，以符合主语简短、谓语复杂的表达习惯，
I was astounded that he was prepared to give me a job. 他准备给我一份工作，这使我大吃一惊。
3.文体的需要。某些文体较多使用被动句，这类文体主要指科技文体、新闻文体、公文文体及论述文体。科技论文注重事理和活动的客观叙述，力戒作者的主观臆断，因而常常避免提及施事。新闻报道注重口气客观、间接，叙事翔实、冷静，施事往往难以言明，也不宜言明。公文则注重叙述公正、无私，口气客观、正式。
二、汉语的被动句使用受限

· 汉语中虽也有被动语态，但使用范围狭窄得多。英语的主动句大多数可转成被动句，汉语则恰恰相反。

1). He is respected by everybody. 人人都尊敬他。（不能译为“他被人人尊敬”）

2). John actually loved Mary and was loved in return. 约翰真的爱玛丽，而玛丽也爱约翰。（不能译为“约翰真的爱玛丽，也被玛丽爱”）

· 汉语常用主动形式表达英语的被动意义。

3). My holiday afternoon were spent in ramble about the surrounding country.

每逢假日的下午，我总要漫游周围的乡村。
4). Not only politeness but an attitude of reverence is demanded in church.

在教堂里，人们不仅要有礼貌，而且应该有一种虔诚的态度。

5).Language is shaped by, and shapes, human thought.

人的思想形成了语言，而语言又影响了人得思想。

6). Better my life should be ended by their hate, than that hated life should be prolonged to live without your love. 我宁可死在他们的仇恨之下，也不愿延长这可恨的生命而得不到你的爱。

    汉语的被动句受到意义和形式的限制，大多数被动意义必须采用其他形式表达。

1.使用受事主语的限制。
· 汉语习惯于使用受事主语，导致大量的当然被动句，使得意义被动式大量存在。根据中国人的思维习惯，人的行为，必然是由人来完成的，事或物不可能完成人的行为。这种不言而喻的思维模式使人们在表达时常常把施事者隐藏起来，而把注意力集中在受事者及行为本身，因此受事者便充当了主语。另一方面，表示行为的动词没有形态变化，形式相同的动词可以表达主动意义，也可以表达被动意义，被动式的使用又受到很大的限制。
7）. 昨晚我盖了两床被子。（不说“昨晚我被两条被子盖着”）Last night I was covered up with two quilts.

8).这锅饭能吃十个人。（不说“这锅饭能被十个人吃”）A pot of rice like this can feed ten people.

9). 困难克服了，工作完成了，问题也解决了。The difficulties have been overcome, the work has been finished and the problem solved.

· 英语的被动式也常常译成汉语的主动式。

10). The first clock with weights and wheels is said to have been invented about the year 1000 A.D., but clocks of that kind could not be carried about from place to place. Another four hundred and fifty years passed before the first watch was made in Germany. 

据说第一座装有钟摆和齿轮的钟大约是在公元一千年左右发明的。但是这样的钟不便携带。又过了四百五十年，第一块表才在德国制造出来。
2．无主句、主语省略句的限制。

· 当不需要或不可能说出施事者的时候，汉语可以采用无主句或主语省略句来保持句子的主动形式。英语注重句子结构完整，句中不能没有主语，只好采用被动式或其他句式，以便把施事者省略或者隐含起来。
11). 要制造飞机，就必须仔细考虑空气阻力问题。

Air resistance must be given careful consideration when the aircraft is to be manufactured.

12).为什么总把这些麻烦事推给我呢？Why should all the unpleasant jobs be pushed on to me?

13). Care should be taken to see that the letter is properly addressed.

注意看看信的地址是否写对了。
3. 通称、泛称作主语的限制。
· 当施事者难以指明时，汉语还可以使用通称或泛称（如“人们”、“有人”、“大家”、“别人”等) 作主语，以保持句子的主动形式。如：
14). Voices were heard calling for help. 有人听见呼救的声音。
15). He has often, not always justly, been accused of indecisiveness. 
人们常常指责他优柔寡断，虽然这种指责并不总是公正的。

· 汉语用通称作主语的句式，也常常译成英语的被动式：

16). 众所周知, 中国人在四千年前就发明了指南针。
It is well known that the compass was invented in China four thousand years ago.
17). 人们必须联系世界环境去认识和研究人口控制问题。

The problem of population control has to be recognized and approached in a world environmental context.

4.其他句式的限制
（1）处置式( 即“把字式”或“将字式”)，（“处置式”代替“被字式”） 表示施事对受事的处置或支配行为。在汉语中多数被动式是可以改为处置式， 如：树被风刮倒了。→风把树刮倒了。他被人杀害了。→有人把他杀害了。
英语的被字式译为汉语时，若不便采用“被字式”，常常采用“处置式”：

18). These questions should not be confused. 不要把这些问题混在一起。

19).The mechanical energy can be changed back into electronical energy by a generator.

利用发电机，可以将机械能再变为电能。
（2）“是……的”、“……的是”式，即表示状态的静句，通常可以与表示动作的动句互相转换，如：
20）这些产品是我国制造的。（我国制造这些产品）These products are made in our country.

21）风速是用秒米来表示的。（用秒米表示风速）The speed of wind is expressed in metres by second.
22）推荐我的是一位教授。(我是由一位教授推荐的。) I was recommended by a professor.

（3）“……加以、予以”、“（遭）受……”式，组成倒置的动宾结构，如：

23）这个问题将在下一章加以讨论。This question will be discussed in the next chapter.

24）这必须在适当的时候予以处理。It must be dealt with at the appropriate time.
25）He was policed by the bosses’ cop. 他受到老板雇佣的警察的监督。

26）I was seized with sadness as I thought of how the ancient city had been spared during the Second World War and now might be destroyed by an impending riot.

我想到了这座古城在第二次世界大战时得到幸免，而现在却要遭到即将来临的暴乱的破坏，内心感到无比悲伤。

除上述形式外，汉语还可以通过各种变通的手段，用与英语不同的句型和词性来表达英语的被动意义。

27）They are paid for this. 他们拿钱就是干这个的。

28）He has been pursued, day by day, and year by year, by a most phenomenal and astonishing luckiness.

一天又一天，一年又一年，他始终吉星高照，令人惊异不已。

29）He was guided in his everyday life by an unshakable conviction that moral values are absolute.

他日常生活中有一条不可动摇的信念，那就是，道德标准是绝对的。

1. The decision to attack was not taken lightly. 进攻的决定不是轻易作出的。(译成带表语的主动句)

2. Therefore, when we are received with so much honor and so much kindness in this great country I believe that the People’s Republic of China is doing a very significant thing.

因此，当我们在这个伟大的国家里受到这样隆重和盛情的接待时，我认为中华人民共和国这样做是有重大意义的。

3. Kissinger was alarmed by China’s first atomic blast in October,1964.

一九六四年十月，中国爆炸了第一颗原子弹，这把基辛格吓了一跳。

4.The Chinese Table Tennis Team also visited a Manhattan public school, delighting the pupils and being delighted by them. (汉语主动 英语被动) 

中国乒乓球队还访问了曼哈顿的一所公立学校。队员们和学生们都为这次见面感到高兴。

5. The movement to oppose racial discrimination was personally initiated and led by a famous negro leader.  这次反对种族歧视的运动是由一位著名的黑人领袖亲自发动和领导的。

6. It should be made clear to entire citizens that whoever enjoys rights must undertake corresponding obligations. 应该使全体公民明白，享受权利者必须承担相应的义务。（无主句）

7.Metals are deliberately mixed to produce hundreds of new substances with desirable qualities not otherwise available.

故意把各种金属混合在一起，可以产生数百种新物质。这些新物质的特性合乎人们的需要，也是一般金属所没有的。

8. When that happens, it is not a mistake: it is mankind’s instinct for moral reasoning in action, an instinct that should be encouraged rather than laughed at. 这种反应并不错，这是人类道德观念推理的本能在起作用。这种本能应得到鼓励，而不应遭到嘲笑。

9.In the doorway lay at least twelve umbrellas of all sizes and colours. 
门口放着一堆伞，少说也有十二把，五颜六色，大小不一。
10. It was an old woman, tall and shapely still, though withered by time, on whom his eyes fell when he stopped and turned.
他站住，转过身来，定睛一看，是个年迈妇女，个子很高，依然一副好身材，虽然受岁月折磨而显得憔悴。
11.The only concession he made to the climate was to wear a white dinner jacket.
气候变化，他仅稍稍作了一点变通，赴宴时穿了件白色的短礼服。
12. He had flown in just the day before from Georgia, where he had spent his vacation basking in the sun after the completion of the construction job he had been engaged in the South.
本来在南方从事一项建筑工程，任务完成之后，他就上佐治亚去度假，享受着阳光，前天才坐飞机回来。
13. There are many wonderful stories to tell about the places I visited and the people I met .
我访问了一些地方，遇到了不少人。要谈起来，奇妙的事儿可多着呢。
14.It was a day as fresh as grass growing up and clouds going over and butterflies coming down can make it. It was a day compounded from silences of bee and flower and ocean and land, which were not silences at all, but motions, stirs, flutters, rinsings, fallings, each in its own time and matches rhythm.   

 绿草萋萋，白云冉冉，彩蝶翩翩，这日子是如此清新可爱；蜜蜂无言，春花不语，海波声歇，大地音寂，这日子是如此安静。然而并非安静，因为万物各以其特有的节奏，或动，或摇，或震，或起，或伏。
15. While the present century was in its teens, and on one sunshiny morning in June, there drove up to the great iron gate of Miss Pinkerton’s academy for young ladies, on Chiswick Hall, a large family coach, with two fat horses in blazing harness, driven by a fat coachman in a three-cornered hat and wig, at the rate of four miles an hour.
①这个世纪那会儿才过了十几年。②在六月的一天早上，天气晴朗，一辆宽敞的私人马车来到契斯维克林荫道上平克顿女子学校的大铁门前。③拉车的两匹马很是肥壮，马具雪亮雪亮的。④车夫也很肥胖,头上带着假发和三角帽。⑤赶车的速度是一小时四英里。
16. 一般老百姓的眼睛虽然老是盯着电视机，但他们对一个大使的工作状况的了解还是极为肤浅的。

 The average citizen, with his eyes glued to TV, has only the vaguest idea about what an ambassador does.

17. 因为距离远，又缺乏交通工具，农村社会是与外界隔绝的。这种隔绝状态，由于通讯工具不足，就变得更加严重了。
The isolation of the rural world because of distance and the lack of transport facilities is compounded by the paucity of the formation media. 
18.我借爸爸出差的便当，一起跟着去了四川。在那儿，我终于尝到了正宗的四川菜。

Taking advantage of a business trip with my father, I went to Sichuan where I was eventually able to pick up a few Sichuan cuisines.

19.一旦人与人之间的关系出现危机，每个人都不禁认为，问题出在别人身上。所以，每个人都有改变他人的冲动。

It is tempting to think that, the problem lies with other people once it occurs in our relationship and hence the impulse to change other people around us.

20.水，乃私家园林的标志性元素，必不可缺。无水，则园中一草一石，一花一木皆了无生趣。

As an indispensable and symbolic element, water can never be absent in a private garden, or else the stones, trees, bushes and flowers in it would lose all their vitality.
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